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	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ДАНДИНЫ ЗОХИСТ АЯЛГУУНЫ ТОЛИЙН МОНГОЛ ТАЙЛБАРЫН ТУХАЙ

	Эртний монголын утга зохиол түүний онолыг судлахад VII зууны үеийн Энэтхэгийн алдарт яруу найрагч, утга зохиолын онолч Дандины зохист аялгууны толь ба тус номын монгол тайлбаруудыг анхаарахгүй өнгөрч болохгүй. Эдгээр бүтээл нь монголын яруу найргийн зүй хийгээд манай зарим зохиолчдын уран бүтээлд үлэмжхэн нөлөөлсөн юм.

	Зохист аялгууны толийн зарим нэг бүлэг юм уу, бүтэн гурван бүлэг тайлбар бичсэн хүмүүс манайд цөөн бус байжээ. Жишээг хэлбэл Зая бандида Лувсанпэрэнлэй, Сүмба хамба Ишбалжир, цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Алагшаагийн Агваандандар Лхаарамба, Равжамба Агваантүвдэн, Ханчин хамбо Жамьянгарав зэрэг болой. Харин зохист аялгууны толийн аль нэг жижиг хэсэгт тайлбар бичсэн зохиогчид гэвэл хэдэн зуугаараа бий. Тэдний тоонд дав дээр Халхын өндөр гэгээн Лувсандамбийжалцан, Бандида гэгээн Лувсанданзанжалцан, тууган Лувсанчойжиняма, Агваанхайдав, Агваанцэрэн, Агваандандар аграмба, зава Дамдин гавж, Балдан цорж нарыг хамруулбал зохино. Монголчууд эх хэлээрээ ном орчуулаад, зохист аялгууны толийн дууны ба утгын чимгийг үндэслэж бичсэн шүлгийг уг номынхоо ард хавсаргах нь элбэг байжээ. Тухайлбал Чойжи-Одсэр (XIII зуун), Зая бандида Намхайжамц, Агваандампил, Самдан, Билгийн далай нарын орчуулгад ийм байна.

	 

	Дээр дурдсан зохиолчдоос зөвхөн Лувсанпэрэнлэй, Жамъянгарав хоёрын зохиолоос ганцхан жишээг энд товчхон авч үзсүгэй.

	 

	Лувсанпэрэнлэйн жишээнүүд:

	Халхчуудын дотроос хамгийн түрүүнд зохист аялгууны толийг судалсан хүн бол Зая бандида Лувсанпэрэнлэй юм. Тэрээр зохист аялгууны толийн утгын 35 чимэгт жишээ зохиожээ. Лувсанпэрэнлэй төвөдөд 19 жил суухдаа Энэтхэгийн таван ухаанд боловсорчээ. Зохист аялгууны толийг судлахын тулд эртний энэтхэгийн олон зохиолтой танилцсанаас заримыг нь нэрлэвэл:

	1. Эгшигтийг баясгах хүзүүний чимэг. (Эртний энэтхэгийн уран зохиолын онолын гол зохиол).

	2. Дог харын «Рамаяна»

	3. Дэлгэрэнгүй аршийн «Бхарада»

	4. Галидасын «Залуу болсон» гэх мэт.

	Эл бүтээлүүдийг уншаад, тэрээр Дандины «Зохист аялгууны толийг» эдгээрийн дотроос хамгийн сайн нь гэж үзжээ. Уг номын нэг, хоёрдугаар бүлгийг ловон Лувсанчойдогоор багшлуулж судалсан байна. Дараа нь Ван хэлмэрчийн «Гол утгыг гийгүүлэхүй», Хач Ванчины «Зохист аялгууны бие чимгийн тайлбар, хүссэнийг саагч үнээ», хэлмэрч нартан Сангашрийн «Уншсанаар хэрэг бүтэхүй хэмээх тайлбар», Агваанлувсанжамцын «Эгшигтийг баясгах дуун эгшиг», Нартан хэлмэрчийн «Утгын чимгийг тодруулагч толь, мэргэдийг баясгах голди гэрэлт», Хэлмэрч Цогт ганы «Зохист аялгууны толийн II, III бүлгийн жишээ», Агваанжагдангийн «Агуу их тайлбар үл айх арслангийн үндэсний их дуун эгшиг», их бандида Лувсанноровын «Утгын 35 чимгийн жишээ» зэрэг «Зохист аялгууны толь»-ийн бусад олон тайлбарыг амтархан уншжээ.

	Далай лам Лувсанжамцын тайлбарыг үндэслэн Хач банчин, Лувсанноров нарын үлгэр өгүүлэхүйг харгалзаж «Утгын 35 чимгийн» үлгэр өгүүлэх, «Эсэрваагийн хүүг баясгах эгшиг дуун» гэдэг зохиол бичжээ.

	Энэ зохиолыг Бээжин хотноо модон бараар хэвлэсэн байна.

	Хэвийн хэмжээ 47,2 х

	Хуудасны тоо 17 (33 тал)

	Бадгийн тоо 258.

	Төгсгөлийн үгийн мөрийн тоо (үргэлжилсэн үгээр) 5.

	Шүлгүүд нь гол төлөв 7, 9, 11, 13, 15 үет өлмийгөөр бүтсэн байна.

	Дөрвөн хөл бүрийг нэг бадаг гэж авч үзье. Шүлэг зохиомжийн жигд хэмжээний нэгж нь үе бөгөөд, үеийн тоогоор нэг бадаг доторх бүх хөл тэнцүү үе харьцаатай байна.

	Энэ зохиол дотроос зөвхөн утгын 35 чимгийн 18-р дахь дүр төгөлдрийн 8 чимгийн жишээг орчуулан үзэв. 

	Үүнд:

	 

	1. Эрдмээр хязгааргүй баялаг мэргэд

	Эргэлзэх сэжиг даяарыг арилгаад 

	Эрдэмтний сайн номлолыг судлахаар 

	Эрхэмлэн сонссоноор мишээх нь тодорно оо 

	 

	Энэ нь үзүүрхэгийн дүрийн чимэг юм аа.

	 

	2. Хэрэгтэй заалтын дайсныг гэсгээхийн тулд 

	Хилэнгийн эрхтэн хялайн харж соёо ярзайн 

	Хэндэгтэй сүртэн аймшигт чанга хүрхрэн 

	Хэрчих намнах элдэв мэс барьсан дүрс үзүүлнэ. 

	 

	Энэ нь догшны дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	3. 1 Бүх бага хаадыг эрхэндээ оруулаагүй, 

	Бүрэн төгс хүч учрал бүрдээгүй 

	Бүүрэлхэж 4 аймгийн өвгөөр дайсныг дараагүй, би 

	Бүхний эрхт эзэн хэр мэт болох.

	 

	3. 2 Эр чадал ид хүчээр булаагаагүй

	Эд таваарын баялгаар мэхлээгүй

	Ил бус хулгайлаагүй сонссоноор баян

	Итгэл та даяар мэргэдийн зулайд хээмсэрлэнэ.

	 

	Энэ хоёр бадаг нь баатрын дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	4. Дөрвөн тивийг эрхлэн бага хаадаар хүрээлүүлж 

	Дөргүйгээр жаргал бүхнийг баясан эдлэвч 

	Алс ертөнцөд гагцаар тэнүүчлэх цагт 

	Аяа ухаант хүний нигүүлсэхийн орон.

	 

	Энэ нь нигүүлсэхийн дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	5. Идээнд үлэмж хурьцсан зарим яргачин 

	Ид зун цагт өт нь арзганасан, 

	Илжирч өмхөрсөн үнэртэй махыг 

	Идэхээр дурлан долоож баясах мэт.

	 

	Энэ нь үзэмжгүй муухайн дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	6. Агуу их сонссоны баялгаар бардамнах, та 

	Асар гүн онол хэлэлцэх цаг өгүүлэх нь мухардан

	Турьгүй чалчаад дуугаа өндөрлөдгийг чинь 

	Тунгалаг хянуур, оюут үзээд инээд алдана. 

	 

	Энэ нь инээдийн дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	7. Аливаа онолын эрдэм төгс итгэл таны 

	Ариун биеэр нүдэнд баяр баясгалан үүсгэн 

	Айлдсан зарлигаар оюуны харанхуйг арилган 

	Аз хувьтай миний олсон буян гайхамшиг. 

	 

	Энэ нь гайхамшигтын дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	8. Хаан Рама нь Ланга орны эрхэнг 

	Хамх дарсан түүхийг нягт сонсвоос

	Зарим муухан хааны омгийн цогцос 

	Замхрах болоод зүрхэн нь бас чичрэхүй.

	Энэ нь аймшигт дүр төгөлдрийн чимэг юм.

	 

	«Зонхавыг 35-н утгын чимэг ба дууны хэсэгхэн чимгийн үүднээс магтсан магтаал эсэрваагийн хүүхдийг баясгах эгшиг дуун» нэртэй бас нэг зохиолоос цөөхөн шүлгийг энд хэсэглэн авч толилуулах гэсэн юм.

	Энэ зохиол 204 өлмийтэй өөрөөр хэлэхэд 4 өлмийг 1 бадагт тоолбол 51 бадагтай юм.

	Жишээнүүд:

	 

	11 Эс ижилссэн ч амьтны амраг болсон итгэл та

	Эс суралцавч эрдэм даяарыг сэтгэлдээ багтаасан

	Эс арчивч нисваанисын хир маш арилсан 

	Эс даатгавч амьтан туслахыг хичээсэн мөн.

	 

	12 Огторгуйн заан тунгалаг үхэлгүйн уужим мөрд 

	Олон мянган цацрагт өдөр болгогч мандахуйяа 

	Цагаан лянхуа цэцэрлэг сайтар хумбиж 

	Цар их мянган навч үлэмж дэлгэрэх болбой.

	 

	27 Бусдын тусыг ямагт сэтгэн, хорлох сэтгэл үгүй 

	Буцашгүй үргэлж их нигүүлсэхийн эрхт болсон 

	Богд гэтэлгэгч багшийн асрангуйн мэсээр

	Буруут шуламсын мандлыг дарсан нь гайхамшиг.

	 

	30. Дээд таны гүн хүчир сайн сургаал номлолд

	Дэлгэр сонсож санавч эс ухан зүдэрснийг үзэхэд 

	Тухлага сайхан баясгалант оронд 

	Турхирах аюулгүй гүйлдэх гөрөөсөнд амгалан.

	 

	31. Ямагт бусдын тус сэтгэгч итгэл та

	Ялдам өрөвч сэтгэлээр амьтныг ивээх нь юуны сонин бэ? 

	Сэтгэлгүй усан баригчийн эрхсэлээс

	Сэргээн тэжээх шим бууж тарианд тусгадаг нь сонин.

	 

	42. Таны бие гоё гоё хувилалт

	Хувилалт биеийн гэрэл гялс гялс 

	Гялс гялс өнгө, сүр үлэмж баригч

	Баригчийн бүх энгээр яруугаас яруу алдар нь мандсан.

	 

	43. Малигар1 цагаан2 гэрэл3 эрхсэлсэн4 маш5 тод6 өнгө7 үзэсгэлэн8 нүүр9

	Нүүр1 үзэсгэлэн2 өнгө3 тод4 маш5 эрхсэлсэн6 гэрэл7 цагаан8 малигар9

	Буянт1 цог2 үзэсгэлэн3 сайтар4 сайн5 эрхэм6 дээд7 та8 итгэл.9

	Итгэл1 та2 дээд3 эрхэм4 сайн5 сайтар6 үзэсгэлэн7 цог8 буянт.9

	 

	Энэ 8 хэсэг шүлгийн 11, 12, 27, 30, 31 дүгээр нь утгын чимэг үзүүлсэн ба 42-рт буй шүлэг нь хос төгөлдөр дууны чимэг шүлэг бөгөөд 43-рт байгаа нь самандавадраан хүрдэн хэмээх нэртэй шүлэг магтаалд багтана.

	 

	Яруу найргийн онолч Жамъянгаравын үйл амьдрал, зохист аялгууны толинд хийсэн түүний тайлбар

	Жамъянгарав нь 1861 онд Сайн ноён аймгийн Диян Жалбо засаг хошуунд (одоогийн Архангай аймгийн Чулуут суманд) төржээ. Бүр хүүхэд байх үедээ Түгж хиагаар монгол бичиг заалгаж Жавчаг гэлэнгээс төвөд үсэг сурчээ.

	18 насандаа VIII Богд, Зая Бандида Цүлтэмпунцаг нарын магтаал залбирлыг зохиожээ. Тэр бээр эм, зурхай, түүх, хэл, хувилахуй ухаан, уран зохиолын онолоор оролдож байжээ. Жамъянгарав төвөд хэлнээс монгол руу, монгол хэлнээс төвөд рүү солбиулан орчуулдаг байсан байна.

	Тэр бээр 1880 онд Эрдэнэ зуу, Гүмбүм болон бас бус газраар явж ирээд нэлээд хэдэн зохиол бичжээ. Тэрчлэн Жамъянгарав тухайн үедээ цам дэглэх сүм хийд байгуулах ажилд идэвхтэй оролцож нэр алдаршсан хүн юм.

	Түвдэнжамц далай лам түүний үр бүтээлтэй ажиллагааг ихэд үнэлэн «Чин сүжигт хамба» цол хайрлажээ. VII богд Жавзандамба түүнд бандида, хамба цол шагнасан байна. Харин нутгийн хүмүүс түүнийг ханчин хамба гэж нэрлэдэг байжээ. Жамъянгарав 14 боть зохиол бичсэн тэр нь хошууны хийдэд модон бараар хэвлэгджээ.

	Эдгээрийн дунд зохист аялгууны үндэс тайлбарын ерийн утгыг сайтар агуулсан «Эсэрваагийн дуун эгшиг», «Мэргэдийн баясгалан үүсгэх самандавандраагийн тахилын үүл» зэрэг утга зохиолын онолын талын бүтээл ч бий.

	Энэ удаа бид түүний зохист аялгууны толинд хийсэн тайлбараас дүр төгөлдрийн чимгийн тухай товчхон өгүүлэх төдийгөөр зогсъё. 

	Үүнд:

	Найман дүрийн тоогоор тохирсон найман жишээ байна.

	 

	а) Үзүүрхэгийн дүр, дүр төгөлдрийн чимэг болоод дотор баясгалангийн урвалд шүтэж гарсан гаднын дүрийг тодорхойлогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас.

	Нүдээ өнцөгдөн хөдөлгөөд үсгийг яруухан уншихдаа нүүрээ өнгөт сайхнаар мишээж инээсэн Хүлэг хаан гэх мэт.

	 

	б) Догшны дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод доторх хилэнгээр гаднах урвалд шүтэж гарсан гаднах дүрийг тодорхойлогч нь түүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Хятадыг маш их сүрээр дарсан

	Хаан Төмөрийг түшмэл иргэнтэй нь залхаахаар

	Урд бэлтгэсэн нууц цэрэг зэрэг босон

	Улс гүрэнд дүүрч алах мэс огторгуй тулав 

	 

	гэх мэт.

	 

	в) Баатрын дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод дотроо омогших буюу үл айхын шалтгаанаар урвалд дулдуйдсан гаднын дүрийг тодотгогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Харийн довтлогоос хэр амархан гаталсан

	Хаан хөвүүд, хотын түшмэд цэрэгт хөөгдөвч

	Хас батыг мөрөөрөө агуулж, мөрөн хөлдөв.

	Хаан тэр нь нутагтаа төр барин суув 

	 

	гэх мэт.

	 

	г) Өрөвчийн дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод үл тэсвэрлэх нигүүлсэнгүйн урвалд дулдуйдсан гаднын дүрийг тодотгогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Элбэг хэмээгчийн хатан муу аргаар

	Ойрд Эсэнг архиар согтоож

	Орон дээр тавиад хаанд хэлсэн нь

	Энэ татаад дургүйцсэнд намайг урчихвай 

	 

	гэх мэт.

	 

	д) Үзэмжгүйн (гуа бусын) дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод дотроо бөөлжис хутгалдсаны урвалд дулдуйдсан гаднах дүрийг тодотгогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Харгуцагийн гоё үзэсгэлэнт цогт хатан нь

	Харвалдагчийн цусанд хэргээр хутгалдав

	Шулмын буруу явдлаар нөхрийг нь алсан

	Шунасан хилэнцэт Элбэг хааны хатан яаж болсон бэ? 

	 

	гэх мэт.

	 

	е) Инээдмийн дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод дотроо инээд хүрснээр урвасан гаднын дүрийг тодотгогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Байлдахаар очсон жонон ойрд идээнд ханаж

	Байсаар над төр өгвөл ах дүүг алж болно гэсэнд

	Байдал нь жонон бус сонжуургүй марал илжиг

	Байна даа гэхэд инээсэн 

	 

	гэх мэт.

	 

	ё) Гайхамшигт сайн дүр (тансгийн дүр)

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод ном түүний эрдмийн сонин гайхамшигт амтыг дотроо амссаны урвалд дулдуйдсаны гадна дүрийг тодотгогч нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас:

	 

	Даян хааны нялх цагт нь хатан болоод

	Давхар хос найман хүүхэд хүссэнээр гаргав.

	Хаан төрийг тэтгэхэд хаанаас илүү мэргэн

	Баатар бөгөөд санаснаа бүтээдэг бүсгүй гайхамшиг 

	 

	гэх мэт.

	 

	ж) Аймшигтын дүр.

	Дүр төгөлдрийн чимэг болоод сэтгэл эмээсний эрхээр урвасны гадна дүрийг тодорхой зохиосон нь үүний билиг чанар мөн. Адилтгаваас

	 

	Хатан тэр ойрдыг нэр төдий үлдээхээр

	Хааныг тэврэхэд зүс нь хувиран үс нь босоод

	Байлдаанд явж цэрэг татахуйяа

	Баатар цөм мятран бие зүрх нь чичирсэн 

	 

	гэх мэт.

	 

	Жамъянгаравын бүтээл нь бидний бодоход бусад тайлбараас олон талаар онцлог ялгаатай юм. Үүнд:

	 

	1. Зохиогчоос Дандины зохист аялгууны толийг ба түүний тайлбар эгшигтийг баясгах эгшиг дуун хэмээх зохиолыг гол үндэс болгоод бусад зарим тайлбарт байгаа зөрөөтэй зүйлийг тодруулан авч нэмэлт тайлбар оруулан бичжээ. Зарим үед шүүмжлэн бичсэн нь ч бий.

	 

	2. Чойр цанидын сургуульд хэлэлцэн үздэг сурах бичгийн тэмдэг (даг), тодотгол (сал) хаялцах хэлэлцээний арга маягаар төвөд хэлээр уг номыг зохиосон байна. Энэ зохиомж нь манай оронд газар сайгүй дэлгэр байсан цанидынхныг яруу аялгууны талаар суралцах гэвэл ойлгоход дөхөм болж ер нь монголд зохист аялгууг чойр дацанд нийтээр үзэж судлаасай гэсэн горьдол хүсэлтэй тохирсон байжээ.

	 

	3. V Далай лам Лувсанжамцын зохиосон тайлбарыг үндэслэн баримтлахдаа түүнийг нэгд нэггүй үгчлэн дагасан бус бүрхгийг тодруулж, үргэлжилсэн тайлбар, билиг чанар зэргийн өгүүлбэрийг дотор нь хэсэг хэсэг болгон байрыг сольж тонгоруулан бичээд бас үг нэмэх хасах зэрэг өөрчлөлт оруулан утгыг хэвээр нь үлдээсэн байна. Бас хос төгөлдөр чимэг ба нийт бусын зарим чимгийн үед самгарди хэлээр, жишээг төвөдөөр галиглан бичсэн бий.

	 

	4. Чимэг бүрийн үлгэрт өгүүлэхийг зохиохдоо цоо шинээр өөрөө санаачлан тохируулснаас бус V Далай ламын жишээ, үлгэрт өгүүлэхээс огт хэрэглээгүй юм. Жалваанаа-ба нь жишээндээ од гарагийн домог, тэнгэр нарыг голлон авсан байхад Жамъянгарав нь Шигмуни будда, энэтхэг, төвөд, монголын хаадын үйл явдлыг түүхийн бодит болсон эрэмбэ дэс дараагаар авч тус тусын тохирох чимгүүдэд жишээ болгон бичсэн нь домогт явдлаас зайлж монгол хүний ойлгоход дөхөмтэй ба өөрийн түүхээс ч өчүүхэн ч бол мэдүүлэхийг чухалчлан бодит үйл явдал, хүн нийтийн үзэгдэл, орчин үеийн хүмүүсийн магадлан олсон түүхт явдалтай уялдуулахыг эрхэмлэн зохиосон байна.

	Бас түүнчлэн дээр үеийн соёл, шашин шүтлэг ба харилцаа холбооны уламжийн дарааг баримтлан эхлээд энэтхэг дараа нь төвөд, хятад, монголын хаад, түүний үе дэх үйлээс товч дурдсан байна.

	 

	5. Монгол хүний бичсэн зохист аялгууны толийн тайлбаруудын дотроос хамгийн сүүлийн үеийн хамгийн их тайлбар мөн. Гурван бүлгийн чимэг бүрд билиг чанар жишээ өгүүлэхүй, тайлбар зэргийг хамт нэгнээ жигдэрсний гадна урьдах тайлбаруудад дурдагдаагүй зохиолчийн нэр ба сүүлчийн зохиолуудаас олонт эшлэл оржээ.

	Тахил өгүүлэх шүлгийг их яруу аялгууны шинж чанар бүрдүүлэн бичсэн. Мөн завсар завсрын шүлэг, төгсгөлийн яруу найрагт шүлгээр төгсгөсөн дууны ба утгын чимэг хослон хэрэглэжээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	— хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	— цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	— цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	— цахим номын санг өргөжүүлэх,

	— цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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